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BEAEFECLA2500 SEWHET ., BERARLAMERE
LRk, RMELF2500 FEFE T AERKXTZ 42
EHARY R EE BAARA” BERE A BT ER”E
CXAFER” A EER B ARE” RS R EMEX
B“MAEX A GREL A AR E , WEFHRFRML, ¥
RGE, AQRBER "KW EZRERT R, LA £ 08457 X NHAH
F ABE TR, AN AR AR ENBENTE, WA SE
B WA R R AN E T AR, R SRS BT R R X
BEHR, AHEXFRERILA XAXBRBERR, HEETE
WHR, WA FFENFE; FARBEF AR, L AVLEEF
FERRR. REFETL, EXBEAREL , BALER. FEH
FRABEREUEF HBEAT HEFR BEERNREPBELE
WRBFLTER KRT P, BRETHH AR EELHXERE
T EAN FTHRETEETR

A, BN YFERFAX R N BEGE, RNFER
ERG WBEFEL RNEFETRENBELR. FEFHFMN
ABERNELFRLAUARFENBBLER Y &0, TN, BEH
ABREERTRZLA “EAZLA", BEFRUREREH N 4
R X FHELRN, REWHRXEFZILEAELE, FRHE 2
ERBEFBEFRZIRB(R“F" AR TAEERA 8 W B R
Ko REFREEYA2009 F£H5 HOMEET)H—BXEHY S
WERARFPEFERD AERE, HAT REAARUBEZTER
ATENRERRBEABR, KB BR7,NEN, FEE“FER
BT CHERETETREASHLE R, KEH b4 £ 2006 £5 5 #



(FEBE)N B X PO AT T XARAE, e H R NES
BREFARBERTEBRNEES, BEFELER LN
MERM, EEEWEAERSN RUER, L fin, RIANEE
HENLRFERLESLEMALE L NLRFFELCEEREARE S
BREERHE S B YRR MENABAR S HARHESL, Eib
WBTABRRE YA BEWLBRRBEE RS T O, I Y B ELRAE
HR B RGRIE 5 T,
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W BB RABMEBT(RER)ZERIWAR; Ae - TR %
HH"EABE FR(EZZ) IR FEE W R HF R MR
BREHFHAMER EHEMNEEERETRENBE LR T
PRERBHRN —RZP”, RLBBFLARLARA AW, 4
AR BELR, CAFREERATR, RATEFEENH T
A

AERH-—HXBEMHAFELHFREANARSTELS, FHFX, K
BIEH B A B S0 B B R O BE DR W B B R R ] A
HARERER, BRT —BRE,BFRHT IR, AFREE
CRE®E) (HEE) (M 8E) (OMER) (FhERD) (FF
FIR) EHESE) (AT A (TR EHKE SR (M T %
RER)EAD L, XRLCEARAFENIEANS RBENER
] B, AT ¥ BB B DL, A W OB LT B, A
BRBEXFRABAENHEFLSHEM L, BZ R BWAE -
¥@hE RS, 5 E L - RBHN ABER AL, AFER
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RTBEAAL NGRS

1 5|7

H M Vinay FI Darbelnet F 1958 4595 K2 HH « B A " X &
DA, EbrE A SRR (LR R ) X R msR s, 385X 4 1) i
B S AR, JLHRE T, B SR XA ) R Y S R
BILIE &G RMEIRE; AR FIR, AR G E, R E WA, R
RIBTF TR T AR RS R, EME“BERLE &0,
XM ARG CHEFTR HWRES ARE, EXEAR T #ERE
B HEMREAARER N MBI R A I EE
(IIRSE NG i =g

2 BFERMEEYR

2.1 XFBELM"HEN |

B “BIR AL XA Vinay 1 Darbelnet 4 “ &% 8
P17 58 X R« BAEBA” (a unité de la pensé) ; BB S FET KB/
Y 43 FF BRIE M T 1B 87 (le plus petit segment de 1’ énoncé dont
la cohésion des signes est telle qu’ ils ne doivent pas étre traduits
séparément) ; ELRBAIAS RAECIE T S EIF) ot “ Brig B as, &
IR S0 BR B HR B X 7 90 A S SC A7, {82 AR 2L 0 4 A o
FEREC I LA X RIY) o~ R T4t -« B B (o B SR 7R iR
B A% R i e/ (B ARBR B ) B35 5 A2, I /K (Bell,2001:29) A
NOBFERNEBE XA BT UBEN . B/NIART S ENES
51" ;Toury (2001 : 122) I\ g BRI B BAPE A 52 AT BHR A JRL SO A
B S 18§ B (linguistic-textual unit) ”

M E & DU B BB R RE SORE, BT Z A 10 F LR & .
(1) BHIRBAAL IR LATRTE (source language ) FE AT 425 (2) B8

R Y




EXBasve

PLABRAE R B4 (3) BB ALU AR N REF A E K B/ A X
MHBRAL, X=AEAILE, S — A S EARBFEMIERE
B REFSERDTAREBER, B THANRE SHHP—Ei5
ZRHEERBAE U PE, KT %%, RIVTREEE, —REN
HEXBRAWBRAEFEEZ; BRNAXB DTGRP —
B A A AR AT R TR B 5E o X — SR8, BATAR
Wik R R - ASCRHE R B RPN R, A 1
BHATRES, - T(ZFEEM,1995) ; R E AT BIFRENT T E
X—A WA AR EX—RIEEIEE FEN
(Toury 2001 :122),
2.2 BESMEEHTR

AR BIZEIR , A PR , AR (6] 2, X7 BRI B E 5 B R
HA—#, 4iES FIK, 0 Diller #1 Kornelius ( 1978 ) A S B iR B (7 B
18] (morphemes) ; Tfii Albrecht (1973 ) A 2 B 1% B3 {7 £ 1738 (words) ;
Brian Harris (1988a.8) 3= 3k ia]4H . /NA) fi ) 2 B R84 57 ; T Koller
(1992) i F4E X R 8928 A , BIR S  v] LU R4, /T LA R4
F, AT DUREEANTER (text) ;i FH2AUR, 40 Neubert(1973) A N 8% 8
iR XA E 20 E X5 F " (the complex semantic-pragmatic
values of the text-type ) ; f# B %% JK ( hermeneutic approach ), #l Stolze
(1982) AN BHF AN “ SUA LGS BB M ” (the holistic effect of
the text-composition) ; .L>FEIEFH 22K , 20 Konigs (1981) A R BHiF A £
B B B R IRR Y, BOR T E WRE T 5K ik £ 2R,
4N Nord (1988,1993,1997b) A “ T REHANL " B BN N7, FFR I T
“ Y [0] BIFEA " BT (a vertical translation unit) ; it — H62H1 4 2=
#F, MBIREAR T RN R 7] F R BE B/ ; Peter Newmark 1A 4] F
RBERAAL AT FIBFERNE - ARE (1979) B EBIFRE R —FigE
131, IABRIERA R ZHE E” (logeme/logical element) ; Bell (2001 ;
29,223 ) A g/ )N a) S BRi% B0 ( clause ) ; Masterman (1982 ) WA 715 Bt
(breath-group) = #APRAAL; B /R—HIE B T RN ARILKIES .
BRERE EE RNIERIE R HRNEE YE 8847 ; Bassnett 1 Lefevere
(1990:8) E =R 304h” B BHEANL -




2.3 ERN¥EENUS

BRI —aE RN SHRERWNERSE R EEINE K.
R 465k, lEENRRIETENAB S #HSNH, BT
RAFBEBHFRIANAE, BEHRTOREEAEER, @A
FEHEEX BN S T R/ANK ST, — Kt e ERE ik
SemE, ERWAMT  EEF(1984) (EFEK(1987) INAANES
BRI b B B R B B EAR(1986) A U ME T B R BB
BEERAL FERE (1992) N /N R BIESN; FEEH REL
(1995) AR A2 B A ; B (1992) \ EMEE(1993) 3%
(1993) . FBZ(1994) FU KR B BIFEBAL; BRXUANE
R WATVERBIFE AL B B (1986) . F = 17 (1998 ) 1A 0 B ¥5 2 89
PREALT ;EREE T (2001) Ak H SR B B B0 s RAR FH (1994 ) (&K
#R(1998) ("] WA (1999) FIANIE BB IFHBAL X LB &K
(2000) AN FRAE PR BN ; 45 R 5 (PRRTFT (2004) A H B FE G5 1Y
B R BB AR (2004 ) W TA Kk B0 128 BN R 1E A HR (38 XA B
IR/ RE T BIPRBAAL B KN) 4%,
2.4 BERIMEERIRIE

LR E NSRS X BIRRAL MR S MR AT I AT,
HE1IEHERM EFELE ., I EBESNANE-NEES, iz,
B—MERRWSEEEEE, HEMIIRKEE (G EBE 0¥
BZINEE AR RZLE A1 BF R BB AR . IT
B — AR R, MiTSHME R, N5 RAEZ M A NEE,
HL#iF B e & 0 A SR, XA, 17 H B
ST E” S, TR AR W R R (48 /DERECR) B BRI, B
LL, 4 B B e A AR B ) R S 2 LA B iR sh R s fE Fn i
BES, RETREHEER” . EFHAREE,

3 HaREFRM?

“BFRAHRSITIRP A WA RE " BR, BE N
AN G B AL FIARERN B2, R H., ARBIEA

O 08 2 28 35 F e B B o




RBFRR“EREMBAEEL”, WP ENEIRTHIR, 3
ZLRRATEAEME . BRLL, v he SR 8L, e RINTESR — 1 IE
BFRIARS REFAOS
3.1 MEpEiEsul

B2 B B B WA S B IR B B A AT B 5 BRI LN
BASH LN BIF B R ZILH BRI BHER M R E R
Al ERPERY , BEXT B C BB SE AN . A XEE LI BIR R
A7 B B EHRE o

3.1.1 #if 47 e ed AT,

MERNTIAEBE — T _LRFF AR BERA, BRI 2
T IR R s, BRI A KA /DN, KB AE /N, ik
%, BV EE B PR, BAF (— KA g — B E s
b A R R B AR BB AR MU IE BT (AR, B
AFEBRARE, A EMNEBMEEN TA-FRBEA, HIA |/, Frig
BRBAA REHE A R/N AT, R R B, B SE BRE R
11, B b A AR KRR — 8 — W B T e T B MERY L BB
AT RHESCR(CC2E BHE BUA VEB VA S EFE (B O,
PLASENIR) AU R BHIEA (— PR (IROL B8 FI 8RR 20) BRI R
“ERVRBANLT . RIE, B PAAL R/ KA R R R AR X Y, K
S RN~ 7~ R 1 2 38

3.1.2 BFE5 A5 . K8,

TR, BRI sh R —FEFRIA] ARl B 3S JTE 3, 8RR 8
SRR 2 T B ST T SR ST S, ERE S B RTE
TR XM REHEN EATLH TR, MERRINLH,
FAR . BAER , BV T IE A B AL 2 Aab BB RC,
AR A ERERE SRR A T . AN E X LK, B
PR 7 SRR BN IR AR R BN BT B, BRI AT/ | R 1K
AN B AR AR B B AT R A 4R /BB R B IRAL, X — R
b, F&A158 2% ) Konigs(1981) BN & - “ B S i BIEE T~ A B B
R G5 BE BT o 42 ( The translation unit is determined by the translator’ s

individual translation proficiency. )",

A EIHe
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3.1.3 #iFE4R S0, 8 Bk,

BIPET BB LA AT AW B S A AR, B EE
XN EBEPEXNACERBRK B3N, A TAASEMER EHHR
FEXER, & BESRS VG RHTFEM T E, it .04,
B, BRBTE BB GEE; TIEREMEL HRB, R RIE U B
WRAEZEEER, FEBSBEETE, FUIEEAHEMN, fxt#iF
BAMEER ER M. 2R K. 5", WREEITERE KL,
NGk 2y 2 BN OE L S N il 7 S N7 SN A DO i~ 3= RivA: ]
AE R AT Y14 A R RIS, FSCAR L 55— T U B B
PRRARZ TN ZERAG? B RL, AT & A BB A R LT
RN, RREETHERN, RITAERFE TSN/ EIM—
BOARTEES, WA A A A A B

3.1.4 #iFERMEME,

BIFRAEZIT A MR E TR LT EWE
RITTAERL MR . A BB ST I A B el , RE B 3T B9 7 B 0T, e A
BHFRISE S  FT R BN s AN,  BHIR BLAL” BRI 5T A6 25T 1 24 TG ()
PRSCER, BRI BRI SS . AR, BRI AT IS L RE RS Bh 3R
IESF AT BIRE BT 3, BT bR R R AT BR80T
B —I07 3, R IRSL#h 1k HUE TR SR BT, R P B R B
E AR, FH X DM E” B FHEA" AR AR 8
“CERERAAL M MR L BRAMNAAN, M AAEE, HERRGERH 2

4 BEMERBM

an b BT IR , B A B R B U B S XTI E
o (HAAHE H , AN LA KL I A R RE B B — 18
TEBRTAR A B AT SHENRM, X—m2RNETERFE
BT R BE o 55— b2 T LA R B T AL A (R RS2 0 3 ) 4 I
ERA . BRUNERRRAE S Z R (AR R ST Bide”
FHWANE TR K, XD AUE T 18 F TR LUMER) . BT
LA, BRER BB SR URIE B B AL, R BAEIT IO B 0 8%

N BB BRI RH S B

5



EREIHY

XN EEANEE, B ARMOATRRS E AR EERETIA
B
4.1 “F” (B8R4 2BENEREN

MBEFBRA” (B GBEE/EE. L HA - HEE) XE,
“IR” RIEFEARN, AN ALNETRAMES . EHRAEFL Y
LEXSEHEEREXAEE, e FREM RS, LB 4],
TEEBRACRR LR A, R0 BB 52 LR R T BB (¥R 1%,1999) . £EFESCER
CERIES, 1T MR RN RE RHFAAEFEENE Y. I
MBATHFFREZF“FXNXGFILERE P& FHEHUREENAR
WHBRA—-ERRINITBRBEREN 4, FTRT"E£“RFGA) &
A7 REERPEEIERIERIER S

MERTTR R MAEE , RO, B A00] RS A B m A
BAL BRI — RN, BRESRIFEE 7 A EA AL, ABA B WA IR
AR AEA . KR IE(1999) AR B B4 T, MERM
A (EEEE) AR EA LA, B RS RARE “BFe
fI7 X AMEE RS Vinay 1 Darbelnet W15 H B, B AR (A4H) 78
BiF PR TANEIENARXNEN, NIESFEMBIESRAE
E,AMAHERTHARRS, RIFEHREN G ETUTFEH#R
W— 5. EEIEF ¥ K . R. Firth 1i; Every word when used in a
new context is a new word( B— /M EZEAR R K _EFCEH B ) .
RAEMRERRE" BT 307 X iR XK, B i F e R T 67
R R SO EE S, MRk, R (BFEIEE) BT REN B R
XE) A BB — A, B8R AR A U 4l 53 A X B A
B S B — A B, 4D Bk W Translation and
interpretation have to base on words, sentences, linguistic meaning. —
because[ . .. Jthey have no other material foundations. Meaning does not
exist without words. ( Newmark ,2001.:98) lbanehc“ s EHEEHEIT" B
i, WREEEEHHSI A=A EAN FEH  ATHTE
B, B ET VBB YERAT . HEFERE China Merchants
Bank; i8¢ WM HHEE R (&) ", RITLIR R A1 d.5r = FAR
BT, BT R R RO R IR B



& X, ¥ H ¥ B, Changzhou Investment Bureau ( Office) ., MR & &
% Darrow had whispered throwing a reassuring arm round my shoulder X
A, AT e Jo I SV 4 B =4~ #8473, B Darrow || had whispered
|| throwing a reassuring arm round my shoulder; R J5 , BRI 55 = 35434143
>4 throwing || a reassuring arm || round || my shoulder; 5 5 H 4347 a
reassuring arm R ELIE & L (3X B 1) reassuring SEJ B —PMHERIBE
W, Z20E RREREFADNERSER ). SHAERN KT
BB T A B, T IR T B4, MRAE D
R B B SO R R R B A R A B, FT DA DA 1R
BB R AR B, BB E S B 5" —FE . HIEEA
5EERFH L SH AN XARGEFE, PR HSHAE R
5EER EXESRE R EREEERE S IR BRENISR, ™A
B, PR A2, WA B RE % 3 W % ( Maryann)
ORFEEL AWM A —IREGE, AFRB . —AERE, &
TR . — IR, M~ (F,1989) LLANRTTEAY a
reassuring arm RYEF ; AN T AT F 9 identity —IR RO BHIE

You will find the switch-board operator, the room service taker, the

B 08 B 28 3 B Gl

front desk staff—in fact everybody from the manager up and down, treats
you not as a statistic but an identity.

OB AR ABE R AF, 585 3,186 it
¥, &2 K2R EET THE-AAMEARRMRA KRG A L8
A, deth A —RA

XA] A idemity —iA] LUBOERE , R AR, BT, 2011
BET . NBIERAEE, BREX MANE S, BH8a LTI, #
P RS . (BHLb i35 i, ABEE M HH5E identity — 7] 977 L #E
AR B T30, RATHMT S LT CREBERA, B A B4R B THEiE
HEK A N ERE, FH A0 James Joyce’ s B Finnigan’s Wake — 45
FABDFRE, B RAEUH MR, & SR ESUR“IFBIR AR
B (RIEENEREFRRBATFRENT "), FEREXNFLEN
“HIERMATFR . HHABNEXBRHEXAKR? BRHERE 3%
BEA /T B Wake XMAEERXBAPHREL (BT E

7




AR BT He

XAEX), EXRAEREDRASBIRIHER, BRBR, BRI
BN R/ N UL SE DR BT B BB

MBRHFLRE , BUTRERMNA KR ES#IRIE. W8
BT EVF, BB R Bk A WRR” R R A A
HEFHMEHERN, U, ARFERILE) —ESHNERBN—
BEZRL A BR R B BA

5 &iF

g ERTIR , BRI A] A A B A — MR BRL, — MR T
Kal/h, EWXWR" CBAMR" . BFAMERBE, HRELT
;EZH, hBIFE RENF, R EEFURTRESE 0. RN
M GE R TR RS REIRM TR BERA” . HEMEm, B
HIBTR AR BT A A B RS BRI ANIA 4, Jn R B E R IR AR
HX BB B I BHE, A, RTTOBERSERESZ KR, TIRZ
Ko —AHISCAILA K BFERBEA KB, AR ER S BIEA T
SEMBAERRHIE, O BRN R, ENEEER
Y “—Z2Zar, ) H BREE . R IE AN SR B oo MESR BRI —
IR, BA W , QIYER BT LRI, 8% EHA R, ik G, —
HFIABRE FRERTEAR -T2 TEFEFRAR, A&
A7 BTEL, BB BT S ST A BR " S AR , AN A FiF
HEBFTSIE.

BRAMKITR S ERERAZHA S  SHUR, BHEEL S
X EFSCER R A MR R, W BIR M EE A RLWHERE L FEET
WH Y KT RAARA, BiFELBR T TR SR ERE
RER R R R B AR AT T B GRS R E R AR
ROVEM, A 5 B A A B R 4 FE RE B0 H 218 Bl AR A — B
EBiko
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